Hebrew Syntax Signs & Abbreviations for the Text-Critical Apparatus

APPENDIX B

Signs, Symbols, and Abbreviations
Used in the Hebrew Text-Critical Apparatus

The following material is intended to help the student with the process of deciphoring the text-critical
apparatus found in the Hebrew and Septuagint Bible editions such as Biblia Hebraica Stuttgartensia and
Rahlfs' Septuaginta. In addition to the relevant Bible editions, I have relied upon Ross's Biblical Hebrew
Handbook', Scott's A Simplified Guide to BHS *, Wiirthwein's The Text of the Old Testament >, and Tov's
The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research’ for the preparation of these notes. I have
arranged the notes according to the following sections:

Section 1: Signs and Editorial Notations App. B.1
Section 2: Manuscript Versions App. B.2
Section 3: Latin Words and Abbreviations App. B.10

L SIGNS AND EDITORIAL NOTATIONS

I Parallel vertical lines are used to separate entries

; It adds; they add [used to indicate words added; also abbr. "add."]

- It omits; they omit [used to indicate words omitted; also abbr. "om."

Used to indicate that something is lacking, absent or wanting in a manuscript
In BHS: the text form is a probable conjecture

In Rahlfs: indicates the original reading of a Ms

(®) In Rahlfs: indicates a reading which has only received partial correction

T Only the Mss which have been cited and, at the most, not more than one minuscule which
have not been mentioned have supported the reading in question [Rahifs]

() AsT, though there are one or more similar readings in other Mss [Rahifs]

: Corrector, i.e., one who has replaced the original and still recognisable text by another
text [Rahlfs]

d A part of a group of Mss [Rahlfs]

Rescriptor, i.e., one who, in his correction, has so completely set aside the original text
that it is no longer recognisable [Rahlfs]

Suppletor, i.e., one who has supplied certain words which either were not originally in
the Ms or which have been lost [Rahifs)

- margin [Rahlfs]

® - text [Rahlfs)

'Allen P. Ross, Biblical Hebrew Handbook, 1986 ed. (pub. by author).
William R. Scott, 4 Simplified Guide to BHS*, 2d ed. (Berkeley, CA: Bibal Press, 1987).

3Emst Wiirthwein, The Text of the Old Testament, 2d ed., trans. Erroll F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Wm.
B. Eerdmans Pub. Co., 1995.

*Emanuel Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research, 2d ed. (Jerusalem: Simor Ltd.,
1997).
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Omission in a Ms due to haplography (an accidental omission of a word(s) from the text
by the scribe, due to a repetition of a word or phrase in adjoining sentences which
confused the eye).

In the critical apparatus indicates that the letters in brackets are missing from a number
of the Mss mentioned [Rahlfs]

Indicates that the letters in brackets (superscript) are the addition of the editor of Rahlfs
Indicates that the words in brackets do not belong to the original LXX text [Rahifs)

Signs from Alexandrian philological studies (used by Origen in his Hexapla text):

3 asterisk
<4 metobelos
—,— , + obelos
a) Words in LXX, which were lacking in the original text, and which,

strictly speaking, ought to be deleted are placed between an obelos and
a metobelos, e.g., +eis dadow This yfs< (Gen 1:14).

b) Words in the original text which are lacking in LXX were borrowed
from another version and inserted in the LXX column placed between
an asterisk and a metobelos, e.g., ¥kai éyéveTto oltws< (Gen 1:7).

IL MANUSCRIPT VERSIONS

Note: In cases where Wiirthwein has a specific discussion about a manuscript, I have indicated
that by placing the abbreviation "Wiir." in brackets, followed by the relevant page number.

0’
o €pp
oLy’
oL’
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The Samaritan Pentateuch (according to A. von Gall, Der hebrdische Pentateuch der
Samaritaner, 1914-1918) [see Wilr., 45]

Samaritan Pentateuch manuscript(s) according to the critical apparatus of A. von Gall
The Samaritan Targum [see Wiir., 84]

The Samaritan Pentateuch according to the London Polyglot, ed. B. Walton, 1654 [see
Wiir., 47]

Aquila (from ca. AD 130) [abbr. "A" in BHK] [see Wiir., 55]

Quinta (the 5th column, which in certain books of Origen's Hexapla follows after a’ ¢
® 0’ [abbr. "E’ " in BHK] [see Wiir., 56]

Theodotion [abbr. "©" in BHK] [see Wiir., 56]

0 'EPpalos - Origen's Hebrew text [abbr. " $° " in BHK] [see Wiir., 57]

oL Tpels - The three later Greek versions (from Origen) [see Wir., 56]

ol Aotmol - (same as above)

Symmachus [abbr. "I" in BHK] [see Wilr., 55]

The Aleppo Codex, possibly the best Hebrew Ms we have (early 10th cent. AD). This is
the symbol for the Aleppo Codex in the Hebrew Univ. Bible Project. [In Rahlfs and

most Greek NT editions, however, this will stand for the Septuagint Ms Codex
Sinaiticus). [see Wiir., 174]
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o [same as B below; 1 stands for M2 IMXTPR, the Jewish name for the rabbinical Bible]
Dead Sea Scrolls - for a complete listing of the DSS Mss, see the section on "The Sources"

in The Dictionary of Classical Hebrew, 8 vols., ed. David J. A. Clines
(Sheffield: Sheffield Academic Press). The following provides only a

small sampling of the scores of manuscripts and fragments.

1QGenAp The Genesis Apocryphon [from cave 1] [see Wiir., 32]

1QH Thanksgiving Hymns [from cave 1]

1QIsa" The St. Mark's Isaiah Scroll [from cave 1]

1QIsa® The Hebrew University Isaiah Scroll [from cave 2]

1QM The War Scroll (Milhamah) [from cave 1]

1QpHab The Habakkuk pesher manuscript [from cave 1]

1QS Manual of Discipline [DSS]

4Qplsa® The Isaiah pesher manuscript "a" [from cave 4]

4Qplsa° The Isaiah pesher manuscript "¢" [from cave 4]

4QPs® Fragmentary Psalm scroll Pss 91-118, pub. by P. W. Skehan, 1964 (see Catholic

Biblical Quarterly 26 [1964]: 313-322)

11QpaleoLev  The Paleo-Leviticus Scroll [from cave 11]

11QPs*

U

il

A
Ambr
Aq
Arm

B

BHK
BHS
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The Psalm Scroll from Cave 11 [Wiir., 34]

The Arabic Version(s) [beginning ca. AD 928] [see Wiir., 104]

The Ethiopic Version, attested in 13th century manuscripts [see Wiir., 102]

Used in Rahlfs to represent ®*, Codex Alexandrinus [see under ©*]

Ambrose [see Wiir., 94]

Aquila [see a’ above]

The Armenian Version [based on the Septuagint and Peshitta, and translated ca. AD 430]
[see Wiir., 103]

The Second Rabbinic Bible of Jacob ben Chayyim, published by Daniel Bomberg in
Venice, ca. AD 1524 [= Bombergiana). Also symbolized as 12 (see above). [see Wiir.,
10, 39, 184]

Used in Rahlfs to represent ®®, Codex Vaticanus [see under ©®]

Biblia Hebraica, ed. by R. Kittel (the predecessor of BHS) [see Wiir., 43]

Biblia Hebraica Stuttgartensia edition of the Hebrew Bible, a revision of BHK,
produced during 1967-77 and based on the Leningrad manuscript B19* [see Wiir., 43]
The Bohairic Version [see Wiir., 100]

The Babylonian Talmud

Fragments of Hebrew manuscripts in the Cairo Genizah collection (followed by numbers,
e.g., € €, etc) [see Wilr., 34]

Codex Cairensis, containing the former and the latter prophets, written and pointed in
895 by Moshe ben Asher [see Wiir., 35]. In Rahlfs, however, C designates ®°, Codex
Ephraemi Syri rescriptus, but C (note italics) represents the recension found in the big
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